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Magna PT B.V. & Co. K&
Hermann-Hagenmayer-Str, 1, 74199 Untergruppenbach

MAGNA PT S.p.A.
PLANT MODUGNO

VIA DEI CICLAMINI 4
70026 MODUGNO

ITALIEN

EEad

loading station: 14248

M MAGNA

Delivery no. / Date: 7207750/ 03.12.2019
Purch. ord. no.: 5500043068
Purch. ord. Date: 27.06.2019
Supplier's no.: 0000008003
Order no. / Date: 30022720/ 16.07.2019
Customer no.: 10005593
Consignee: 30005665
Packager Int. Cons.:

01 Serie
Person in charge: Knorr, Hr.

Tel. no. /Fax: 09841/407-6133 / 09841/407-6114

A0 254 FCP

Delivery note 5 po 06 4436

Weights (gross/net)

Gross weight  3.177,900 KG Net weight 2.383,500 KG

ltem Material Quantity Weight
Description

000010 2510311480 300 PC 2.383,500 KG
Transmission Housing ¢pl
Customer article number: 2510630003Position1

900001  TBA-501494 12 PC 175 KG
Plastic Pallst

900002 TBA-501711 72 PC 619 KG

Tray TH DCT300 RSA fin-red/green/blue

terms of dispatch: 03 Truck Forwarder

terms of delivery: FCA Bad Windsheim

Magna PTB.V. & Co. KG
Hermmann-Hagenmeyer-StraBe 1
74199 Untergruppenbach
Deutschland

www.magna.com

Untergruppenbach

Kommanditgesellschaft mit Sitz in

Amtsgericht Stuttgart HRA 104271
Pers. haftende Ges.: Magna PT
Managerment B.V. mit Satzungssitz

KUEHMNES-NAGEL s
ACCETAZIONE MERCE

Quantitd dichiarata: %o

Quantita effettiva;

Tipo Imballaggio:

Quantitd [mballi:

Conformita alle schecfa d'imballo: @'
Data controllo: 0?—’-[]){ Lyf-{'

Firma ?} E

Handelsregister Niederlande  Bankverbindung:
Firmennr. 65999568 Commerzbank AG

Gaschaftsflthrer: DE10 6048 0008 0502 1923 00
Sandro Morandini BIC: DRESDE FF 604
Thomas Klett

in Amsterdam und Verwaltungssitz

in Untergruppenbach




wi@verkehrsverlag-fischer.ds

ischer + Corneliusstr, 49 - 40215 Diisseldorf - Telefon §211/991 93-0 - Teletax 0211/6 801544 - E-Mail
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Las parties encedrées da lignas grasses
dolvent &tre remplis par le transportevr.

Dia mit fett gedruckien Linlen alngerahmien Aubil-
ken milssen vom Frachtiilhrer ausgofiilit werden.
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rosn = Exerplar fir ABsendar rosa f-‘Exomplﬁire de l'expéditeur rose = Exemplaar voor afzender rosa = Essemplare permitiente pink = Copy for sendar rona = Exgmplar for afssnder

bfau = Exemnplar f0r Empianggr\ k) bleu ' = Exemplalre du destinataire blau = Exemplaar voor geadresseerde  biu = Essemplare per destlnatarlo blue = Copyforconsignes  blaa = Exgmplar for modtager

griln = Exemplar fr F:nch@hrer .

@)L -‘Emmplntre %lararxspcneu\r —.graen =~ Exemplaar voor vervoexiar

vorde =Essemplare per tansportalore  green ~ Copy for carrer gréén = Exemplar for befordrar

Absender {Name, Anschrft, Landi:
Expéditeur (nem, adresse, pays)
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INTERNATIONALER £
FRACHTBRIEF / *
LETTRE DE VOITURE -

- ¥

INTERNATIONAL ¥

Dlese BefSrdemrung unterllzgt trotz elner
gegenteiligen Abmachung den Bestim-
mungen dss Obereinkommens dber den
Beftrderungsverirag Im Intemationaten
StraBeng(iterverkahr (CMR).

e transport ast soumls, noncbstant
toute clause contraire, & la Con-
ventlon relative au contrat de trans-
port Intemational de marchandises
par routa (CMR).
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Empfanger (Name, Anschrljt, Langd) .
Deslinataire (nom, adresse.}a

b S
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FrachtiOhrer (Name, Anschiift, Land}
‘Transperteur {nom, adresse, pays}

SchweitzerGmbH & Co.
internztionale Spaditlon KG
Carl-Benx-Stradle 23

- 74634 Ludwigsburg
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3 Auslleferungsort des Gutes
Lleu prévy pour la ivmlson dg la marchandlsa

MNachfolgende Frachifiihrer (Name, Anschrift, Land)
Transporeurs successiis {(nom, acfrasse‘ pays)
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Ont und Tag der Chemahme des Gutas

4 Lleu et date de la prise en charge de la marchandlse .. '_J N T
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Varbehalte und Bamerkungan der FrachtfQhmer
Aésanvas et obsevations das transponeurs

Datura/Dats W .F rVhes g m
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5 Befgelixgte Dokuments
Documents annexeés LrerShade s

The freight forwarder as mentioried fn box 48 F’Snﬁrms with It~
signature in box 23 to transport t#ie gooeds, whchh are covered
by this mentioned in CMR. on hehalf of the businass as
mentioned in box 2 te the place of destination in box 3
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6 Kennzefchen u. Nummem Anzahl der Packstiicke
Marques et numéras Nombre des cuolis
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Art der Verpackung
Mode d'emballzge
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9 OHlz Benennung f. d. Befdrderung*
Deéslgnation officielle de transport*

Statlstik kg Umfang In m?
10 No, stalistiqua_. 1 2 Cubage m?
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UN-Nummar Ban. Goefshrzeltelmuster-Nr. | Verp-Gruppe Tunnglbeschrinkungscode 1 zu zahlan vom: Absender W?hrung Emgfﬁn 3
Numéro UN 2.Ne9  |Numére d'eliquatte G'rnuga Gode de rastriction A payer par L'expéditetir Monnala Le Destinataira
Nom o d'ambaliage en tunnels Fracht
UM Iy volthog Prix de transport
e s sy Eméfioungen
£ ad 2.1 Reductions
13 Anwelsungen des Absendefs (Zall- und sohstige-anillicha Behandluan) Sandervorschriften
Instructions de {'expéditeur (farmalités dovaniéres et autres) Prescriptions parisulidtes Selde T mme
Zuschldge
Suppléments
Nebengebihren
Frais accessolres
Sonstlges
I:lh.'emE +
Zu zahlenda Gesamt-
! Summe/Ie -
14 Rickerstatiung
Remboursemant
1 5 Frachtzahlungsanwelsungen 20 Besondare Verelnbanrngen
Prescription d'affranchls: Conventions particuliéres ~ o — ST M
Frel Alg it S
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_Hggalgmnca -2 R - 8 s [ : A_,. L7006 ModuQno \Br\)
Ausgerertigt | - P ) am c‘%‘i ek i Datum
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Euro-Paleite Euro-Palette
Gitterbox-Palette Gitterhox-Paleite
Einfach-Palette Einfach-Palette
26 Verragspariner das Frachtiihrers
Bestatigung des Empiangers/Datum/Unterschrift Bestiligung des Fahrars/Datum/Unterschrift
27 Amiliches Kennzeichen Nutzlast in kg
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NEDERLANDS TEKST

1 Afzender {(naam, adres, land)
2. Geadrasseerde (naam, adres,
land

3, Plaats (bestemd) voor de
aflavering der goaderan
Plaats
Land
4, Plaats en detum van incntvangst-
neming der goederen
Plaats
Land
Datum
. Bijegvoegde documentan

. Merken en nummers

5

6

7. Aantal colil

8. Wijze van verpakking

o

. Juiste vervoersnaam *

10. Statistisch nummer

11. Bruto-gewichi in kg

12, Volume inm3

13. Instructles afzender {douane- en
andere formaliteitan)
Spectale voorschriften

14, Remboursement

15. Frankeringsvoorschrift
Franco
Nigt franco

18, Vervoerder {(naam, adres, land)

17. Opvolgende vervoerdes (naam,
adras, land)

18, Voorbehould en opmerkingen van
de vervoerder

19.Te betalen door: Afzender, Geld-
soort, Geadresseerde
Vrachtprijs
Kontingen
Saldo
Supplemenlen
Bijkomende kosten
Verscheidens
Totaal te betalen

20, Speclale overeenkomsten

21. Opgemaakt te de

22, Handtekening en stempel van de
afzender

23. Handtekening en stampel van de
vervoerder

24, Ontvangst goederen
de

Datum

Handtekening en stempel van de
geadressaerde
In te vullen onder verantwoordelijk-
held van de afzender 1=15 imbegre-
pen en 21+22. De dik omfiinde vakken
moeten ingevuld worden door de ver-
voerder.

* Blj gevaarlijke goederen moet In de
laatste regel van de rubriek het navol-
gande worden aangegeven: UN-num-
mer, nummer van het vervoersdogu-
ment en verpakkingsgroep. Zie voor
goederen van de klasse 1 en 7 de spe-
clale 1d{:cumantatle van ADR deel

TRADUZIONE iTALIANA

1. Speditore {Nome, Indirizzo,
Nazlone)

2, Destinatarlo (Nome, Indirizzo,
Nazlone)

3. Luogo prevlsio per la consegna
della merce
Luogo
Nazione

4. Luogo e data del rltiro della
merce
Luogo
Nazfone
Date
5. Document! allegati
6. Marche e numeri
7. Numera dal colli
8. Tipo di imballaggio
9. Designazione uiticiale di trasporto *

10. Numero statistica

11. Peso Lordo

12. Gubaggio m?

13. Istruzioni dello spaditore
({larmalita doganali ed altre)
Disposizioni speciali

14. Rimborso

15. Prescrizione di affrancazione
Perto franco
Porto assegnato
16. Trasportatore (Nome, Inditizzo,
Nazione)
17. Trasportatart successivi {(Noms,
Indirizzo, Nazione!
18. Risarve ed osservazioni dei
trasportatori
19. Da Pagare: Lo speditore, Moneta,
Il destinatario
Prezzo del traspaorto
Biduzioni
Totale
Spese supplementari
Spese accessarie
Varie
Totale da pagare
20. Convenzioni particolari
21.Redatio a i
22, Firma e timbro delle speditore
23, Firma e timbro del trasporiatore
24, Ricevimentomerce data

Firma o timbro del destinatario
A riempire sulla responsibilita del
speditore 115 comprese e 21=22, Le
parti tracciate in grasseltc devono
essere riempite dal frasportatore.

* Per merci pericoloss, nell'ultima riga
della rubrica & necessario specificare;
it numere UN, il numerc di modelto del
foglio di pericolo ed il gruppo di imbal-
laggio. Mercl di classe 1 e 7: sivedaia
gc:;:l‘fmle{ltaziane speciale ADR parte

w

ENGLISH TRANSLATION

. Sender (name, address, country)

. Consignee {name, address,
country)

3. Place of delivety of the goods
ace

[

Country

4, Place and date of taking over of
the goods Place
Place
Country
Date
. Annexed documents

. Marks and Nos

. Method of packing

5
6
7. Number of packages
]
k]

. Official transport designation *
. Statlstical number

11. Gross weight in kg
12, Volume in m?

13. Sender's instructions {Customs
and other formalities)
Spectal regulations

14. Reimbursement

15. Diractions as to freight payment
Freight paid
Freight to ba paid

186. Carrier (name, address, couniry}

17. Successive carrlers (name,
address, country)

18. Carrier's reservations and
observations

19.To be paid by: Sender, Currency,
Consignee
Carriage charges
Reductions
Balance
Supplem. charges
Other charges
Miscellaneous
Total ta be paid
20. Special agreements
21, Established in.. s OlLas
22, Slgnature and stamp of the sender
23, Signalure and stamp of the carrier
24. Goods received Data
OMluisspuapsasasesrassassar sossrassons
Signature and stamp of the
consignee
To be completed on the sender's
rasponsabilily 1—15 including 21422,

The spaces framed with heavy lines
must be filled In by ihe carrler.

* Incase ofdangerous gocds mentionon
the last hine of the column the UN
number, label number and Packing
GrouP. Goods from class 1 and 7: sea
special Documentation demands in
ADR, Part 5,4.1.1.1.

24. Godset modtaget

7

Sonstige Vereinbarungen / Conventions patticulidres / Speciale overeenkomsten / Convenzioni partlcola;l / Special agreements / Saerlige aftaler
o

-4

DANSK OVERSAETTELSE

1. Afsender {navn, adresse, land)
2. Modtager (navn, adresse, land)

3. Varens leveringssted
sted
land

4, Sted for varens overlagelse
stad
land
dato

5. Vedlagte dokumenter

6. Mazrke og nr.

7. Antal colli

8. Emballeringsméde

9. Officielle godsbetognelse *
10. Statistik nr.

11, Bruttovaegt | kg

12. Rumfang i m?
13. Afsenders instruktioner (told- og

andre formaliteter) Szerregler

14, Betaling ved leveringen
15. Instruktioner vedrerende

betalingen for transporten
Franko
Ufranko

16. Transporter (navn, adresse, land)
17. Efterfalgende transporter {navn,

adresse, land)

18, Transportarens torbehold og

bemzaerkninger

19. At betale af: afsender, mant,

maodiager
Pragtomkosinlnger
fra

Saldo

Tilleag

Ekstra omkostninger
Dlverse

1 alt at betale

20. Sserlige aftaler
21, Udfaardiget i
22. Afsenders underskrift og stempel
23. Transportorens underskrifl og

den

stempel

dato
1-1

Modtagerans underskrift og

stampel

Nr. 1-15 inel. samt 21 0%22 udiyldes
pa afsenderans ansvar.

der er indrammet med optrukne linier,
udiyldes af transportaren.

e rubrikker,

.‘Xe;j farligt gods skal der i rubrikkens
- sidste
FareseddeImonsternummer og pakke-
gruppe, For gods af klasse 1o
sardokumentation ADR del 5 4.7 1.1

linjo  angives: FN-nummer,
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